LESSON B.4

ADDRESSING PEOPLE
MIFE AT CHENGHU RENMEN
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LESSON B.3 REVISION

Construct words/phrases from the below characters:

& z 5] 13
yi lao SI zhiifu
R L Al
l’at,ng shouxi ji ; ;‘, ?i' E
. zhixing guan
/A
T gong 5%
gong = cha
iR 28 " i
youdi yvan shi
e
jing =) e 4
si Zuo shéng

Protected by Copyright © Made with @ by Wings of Dave Gallery



ADDRESSING A CHINESE NAME

® Chinese names ¥ (xingming) all have meaning.

® They start with the surname 4 (xing), then the given names 3 (ming) which can be one or two
characters.

@ Children or friends can be addressed by their given names.

e Adults should always be address by their full name, or surname with a title ¥85 (chénghao).
e Unlike English, Chinese title comes AFTER the surname.

(Family name + given name) (Surname + title)

FK | | Z/JvH

00 w

Ii ling Ii xiaojié
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LADIES AND GENTLEMEN

® In China, "ladies and gentlemen” are generally pronounced the other way round, i.e. Ft X+

(xiansheng niishi).

® There is no need to add “and” between them as together they form a 4-character compound.

W6
=
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o
2gum
ANy
AX

xianshéng

nushi

taitai

Mr /Sir/
Gentleman

Madam / Lady

Miss

Mrs
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ESSENTIAL WORDS

ek
RECER

zh3o kéyi’ shuohua

Crourn cal
B= FEIE [O]EE 1

liayan baituo hui dianhua
a7ay M=o
%\ s I=I -I'ﬁ
ji déng gaosu
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MAKING PHONE CALL

I]f-%, I]f-%, }kﬂﬂllﬁ‘z? Hello, looking for

B B _ o whom?
wéi, wéi, zhao na wei

ﬁﬁj D,{*I]ﬁééﬂi%iﬁﬂg’? Can | speak to Manager

Wong please?

wo kéyi hé huang jingli shuohua ma

ﬂi",Z:T:E, m-{;@\%g—é—ugq He is not here, do

you want to leave a
message?

ta buzai, ni xiang lidyan ma

BUERREY, FFIEEiEMtheI D EIE, My surname is

Chan, please ask him to call
me back.

wo xing chén de,
baituo nin qging ta géi wo hui dianhua
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TELEPHONE CALL

1| é‘ug?

BNy I .

éng, ji ma

Z:FH ;%\9 %ﬂi‘"ﬁ :\\\H'IIE—.I

buyong ji, déng ta you yidian shi jian

9FEY, BR/JViE, SIFERY,

hao de, chén xiaojié, wo hui gaosu ta de

RoF, Fhsisn! g0,

hén hao, xiéxié nin! zaijian
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Not urgent, whenever he
has a moment.

(Lit. wait he has a little time)

ok, Miss Chan, | will let
him know.

(Lit. | will tell him)

Very good, thank you!

Goodbye.
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RESPECTABLE TITLE

)
=

yishéng
laoshi
jiaoshou
liishi
xiaozhang
jingli
laoban
zhixi
zhuréen
boéshi
tongzhi
shifu

Doctor
Teacher
Professor
Solicitor
Headmaster/Headmistress
Manager
Boss
Chairman
Director
Doctor (of Philosophy)
Comrade

Master
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APPENDIX: IS IT RUDE TO SAY “WEI"
“ My name is

|
. .[IR . not IR!
weéi or wéi

® Phone conversation: It is acceptable to answer the phone by saying lIx (wéi) first, maybe
followed by #&%¥ (nin hdo) out of politeness.

® Bad manner: Ik (wéi) is often used to interject to get the attention, start a conversation or greet
someone, similar to say “hi”. It is okay to use [I® to close friends, as long as they do not mind. If
they do mind, the common response is “[Ix is not my name”. [IR is considered rude and too
casual when interacting with the senior, boss, teacher etc.

e Addressing stranger: Ik (wéi) sounds blunt but necessary. When you want to call somebody
you don’t know on street or even the waiter in a restaurant, you can say lR. Posh people don't
use IR at all. The polite way to address stranger is Sir fc4E (xianshéng), Mrs/Madam XX (taitai),
Miss /J\8B (xidojié), guy MR F (xidohudzi) etc. But these titles are way too formal and may come
across as pretentious. This is a paradox really. Note, the Chinese seldom use “excuse me” as
commonly used in Western countries.

e Exclamation: similar to “hey”, I (wéi) can be used in the beginning of a sentence to express
surprise and doubt. For example: IRIR! {RE{TA? (wéi wéi! nixido shénme) "Hey, what are
you laughing at?”

® Feeding: as a verb, Ik (wéi) means “to feed”.
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DO YOU KNOW - EAST VS WEST MEDICAL TITLE

e In China, we have a specific title for doctor practising traditional Chinese medicine FR[E

(zhongyr) to distinguish it from doctor practising western medicine F[E(xiyr1)

e Traditional Chinese medicine (TCM) is based on a medical practice of 2,500 years in
China.

@ This includes various forms of herbal medicine %4 (cdoyao), acupuncture $+%& (zhénjiti),
massage ¥E (tuing), exercise §If (gigong) and dietary therapy {R BT % (yinshilidof3).

yishéng dafa
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CULTURE - ADDRESSING PEOPLE IN CHINA

Comrade [@& (tongzhi):

B ——
e Regardless of profession, age and status, everyone can be referred to as “comrade” in China. Comrade means

"friend", "mate", "colleague"”, or "ally".

® In recent years, however, this meaning of the term has fallen out of common usage, except within Chinese
Communist Party discourse and among people of older generations.

® In contemporary Taiwan and Hong Kong, the term mainly referred to the LGBT people instead of the traditional
political usage.

Master fi{8 (shifu):

@ As Western notion, master is a title for and role of a skilful person.

@ In modern China, we take it further and call someone as Jfif& out of respect, irrespective of age, gender and
profession.

@ The common examples are chef, carpenter, physiotherapist and architect.

® The more usual term of address for those accomplished in the visual arts is Xlfi (dashi), which means "great master".

Old, Young Z&,/)\ (50 xido):

® Despite being politically incorrect, it is quite common in China to refer someone as old or young among colleagues.

® In general, a senior colleague can be respectfully addressed as “Elder x"” X (ldo x). A younger colleague or less
experienced colleague can be fondly called “Junior x" 7J\X (xido x).
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. 00 ==

ning zuo zhén xiao rén, bu zuo weéijunzi
“Rather be a true villain, not a hypocrite”

CHINESE IDIOM - FHRE/NA, THHIEF B

» A gentleman 28 (shénshi) in China is poetically known as & (jan zi), a man of virtue.

» The character & is composed of two radicals for “hand” and “mouth,” meaning that a person of
refined upbringing should have proper manners of speech and deportment.

However, there is a world of difference between a true gentleman E& < (zhén jan zi) and a

hypocrite {AZ& + (wéi jun zi). E means real whereas {4 means bogus. A man of honour is also
referred as IE ABF (zhéngrénjinzi).

Another derogatory term is EL/\ A (zhén xido rén), a real villain. Literally it means a real little
person.

Who disgusts you
the most?
Real Villain
hEF B/hA
e . S x| SOSERG SR
wéi jun zi zhén xiao réafs SR sy o AEl N0,
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CLASSROOM EXERCISE B.4 - MAKING PHONE CALL

® Role play: working with the person next to you, make a simple phone call.
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